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2 SIGURAN A TOLSEN

Avertismente generale de siguranta pentru unelte electrice

AVERTISMENT Cititi toate avertismentele si instructiunile de siguranta. Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor

duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave.

AVERTISMIENT : Acest aparat nu este destinat utlziri de ctre persoane (inclusiv copil cu capaciti fizce sau mentale reduse sau cu lps3 de experients si cunostinte, cu exceptia cazulu i care au primit asistenta rezonabils pentru a face acest ucru.
abilitati sau cu lipsa de experienta si cunostinte, daca este o persoana responsabila de siguranta acestora

nu a furnizat supraveghere sau instructiuni cu privire la utilizarea aparatului.

Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joacd cu aparatul. Salveaza totul

avertismente si instructiuni pentru utilizare ulterioara

Termenul ,unelta electrica” din aceste avertismente se refera la actionate de la retea (cu cablu) sau

unealta electrica alimentata cu baterie (fara baterie).

Siguranta la locul de munca

1 Intretineti zona de lucru i sau spatiile intunecate sunt predispuse la accidente.
2 Nu folositi atacuri n exploziv n lichide sau altele
electrice.
praf. Lucrdri scantei care pot aprinde praful sau vaporii.
3 electrice cu pierderea Tineti trecatorii la distanta. Distragerea atentiei

controlului electric.

Siguranta electrica

1. Stecherele echipamentului electric trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati niciodata stecherul in niciun fel. Nu utilizati niciunul
stecare adaptoare cu o priza electrica cu impamantare. Prize nemodificate si potrivire
prizele vor reduce riscul de electrocutare.

2. Evitati contactul corpului cu suprafetele impamantate sau impamantate, cum ar fi tevi, radiatoare, sose
si frigidere. Daca corpul dumneavoastra este impamantat sau impamantat, exista un risc crescut de electrocutare.
actual.

3. Nu expuneti unealta electrica la ploaie sau umezeala. Apa care intra intr-o priza electrica creste riscul de ranire.
curent electric.

4. Nu abuzati de surub. Nu folositi niciodata cheia pentru a transporta, trage sau deconecta unealta electrica.

Tineti dispozitivul departe de caldura, ulei, margini ascutite sau parti in miscare. Fire deteriorate sau incurcate

creste riscul de soc electric.

5. Cand utilizati o unealta electrica in aer liber, utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizare in exterior. Utilizare ry
Utilizarea corecta reduce riscul de electrocutare.

6. Daca folosirea unei scule electrice intr-un mediu umed este inevitabil, utilizati un dispozitiv de curent rezidual (RCD) sau

Sursa de alimentare a intrerupatorului de circuit de eroare la pamant (GFCI). Utilizarea unui RCD sau GFCI reduce riscul de
soc electric.

7. Uneltele electrice pot genera cdmpuri electromagnetice care nu sunt daunatoare pentru utilizator. Utilizatori
stimulatoarele cardiace si alte dispozitive medicale similare trebuie verificate inainte de a le utiliza

unealta electrica, contactati producatorul dispozitivului si/sau un medic pentru sfaturi.
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Siguranta personala

1. n Urmariti ce faceti cu echipamentele electrice si folositi bunul simt.

Nu utilizati echipamente electrice cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau. Un moment

de neatentie poate duce la réniri grave. 2 Purtati echipament de protectie personal. [
Folositi intotdeauna protectie precum ~De protec ie
masca de praf, antiderapante conditii incaltaminte, protectie dura sau auditiva, folosita pt
adecvate, va reduce 3. leziuni personale .
neintentionat la sursa de alimentare si/sau baterie, prin ridicare
sau cu céeste in pozi ia oprit.
4. prin pornirea persoanei sau sau lasat sa se roteasca
electrice.
5. ea. Mentineti intotdeauna o postura si un echilibru adecvat. control mai bun al electricului
n Aceste situatii.
6 cu Nu purta haine largi. si bijuterii. Parul, si tine manusile departe
mobil gratuit 7.Dacé este bijuteriile sau parul lung se pot prinde de praful in miscare, pentru
disponibil si pentru acestea extractie

conectarea si utilizarea corecta. Utilizarea echipamentelor de aspirare a prafului poate reduce riscul
legate de praf.

8. Nu lasati utilizarea de bazd a instrumentelor sa stea n cale si ignorati principiile pentru o
lucrul cu unelte. Interventie neglijentd fractiune de secunda. serios

Utilizarea si ingrijirea uneltelor electrice

1. Nu folositi forta asupra cablului electric. Utilizati puterea electrica corecta pentru aplicatie. Electrice corecte
Instrumentul va face treaba mai bine si mai sigur la viteza pentru care a fost proiectat.
2. Nu utilizati unealta electrica daca intrerupatorul nu poate fi pornit si oprit. Unelte electrice incontrolabile
comutator, este periculos si trebuie reparat.
3. Deconectati stecherul de la sursa de alimentare inainte de a face orice reglare, de a schimba accesoriile sau de a depozita unelte electrice.
sursa de alimentare si/sau baterie de la echipamente electrice. Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
declansarea accidentala a curentului electric.
4. Pastrati sculele electrice inactiv la indemana copiilor si nu permiteti persoanelor neautorizate sa le opereze .
familiarizat cu echipamentele electrice sau cu acest manual. Uneltele electrice sunt in mainile utilizatorilor fara experienta.
periculos.
S.Intre inerea sculelor electrice. Verificati daca partile mobile nu sunt aliniate sau blocate,
nu exista nicio deteriorare a pieselor sau orice alti conditie care ar putea afecta functionarea sculei electrice. IN
Daca este deteriorata, reparati unealta electrica inainte de utilizare. Multe accidente sunt cauzate de rau
scule electrice intretinute.
6. Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele de taiere intretinute corespunzator, cu bucati ascutite, sunt mai putin probabil sa se blocheze si
sunt mai bine controlate.
7.Unelte electrice, accesorii, biti etc. utilizati in conformitate cu aceste instructiuni si cu privire la lucru
conditiile si munca de facut. Utilizarea sculelor electrice Tn alte scopuri decat cele prevazute ar putea avea ca rezultat

duce la situatii periculoase.

8. Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate, curate si fara ulei si grasime. Manere si manere antiderapante

suprafetele nu permit manipularea si controlul in siguranta al uneltelor in situatii neasteptate.
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Utilizarea si ingrijirea bateriei

1. incarcati numai de catre producator. utilizati cu alt tip de care este potrivit pentru un tip de baterie,
baterie 2. Folositi electrice numai cu risc de foc.

incendiu, baterii. Utilizarea altora
3. Cand bateria nu este utilizata, depozitati-o cu, printre altele, cleme metalice, monede, cum ar fi

suruburi sau alte obiecte metalice mici intre terminale. Scurtcircuit al bateriei care s-ar putea conecta

4. In conditiile fluidului bateriei; contact, clatiti-l cu apa. Daca intr& arsuri sau incendiu.
lichid 9 interior, cautati lichid suplimentar pentru baterie sau arsuri. contactati-o. Daca exista

Ajutor.

5. Nu utilizati o baterie sau un instrument deteriorat sau modificat. Baterii deteriorate sau modificate
pot arata comportament care  duce la incendiu, explozie sau

6. Nu expuneti bateria sau unealta la foc sau explozie. Expunerea la foc sau peste 130 °C

7. Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati bateria in afara intervalului de temperatura specificat
in instructiuni. Incarcarea necorespunzatoare sau incarcarea la temperaturi in afara intervalului specificat poate deteriora
baterie si creste riscul de incendiu.

Servis

1. Solicitati repararea sistemului electric de catre un electrician c|ificat, folosind doar piese de schimb identice.
Acest lucru va asigura ca electricitatea

2 Nu reparati niciodata bateriile deteriorate. Service service ar numai producatorul sau
autorizat.
3 Urmati instructiunile pentru lubrifiere si accesorii.

Masuri de siguranta pentru cheile cu impact

1. care atingerea conectorului este ascunsa tine electricul s
suprafete izolate de prindere. Contactul materialului de legatura cu ,live” a face sa fie expus
metal electric va fi ,sub tensiune” si operatorul poate fi electrocutat
actual.

2. Purtati protectie auditiva.

3.instalare verifica idaca existd o priza de impact 4. crapate sau deteriorate.

ine iunealta ferm.

5. mainile cétre piesele rotative.

6. Nu atingeti capul de impact, surubul, piulita sau piesa de prelucrat imediat dupa terminarea lucrarii.

Pot fi 7. fierbinte si ti-ar putea arde pielea.
Utilizati ca ai o0 baza solida.
intotdeauna n pozitii inalte , asigurati-va cd nu este nimeni dedesubt

8. Cuplul corect de strangere poate varia in functie de tip sau dimensiune
urub. Verificati daca in CUPIU| de torsiune nu
9. apropiere nu exista gdseste cabluri electrice, conducte de apa si gaz etc., care ar putea

dispozitive care ar putea fi utilizate.
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Siguranta bateriei

5

& AVERTIZARE

Aceasta baterie poate fi utilizatd numai in masinile care fac parte din sistemul de platforma TOLSEN MP20Vlitiu-ionpower.
Aceasta baterie poate fi utilizatd numai impreuna cu un incarcator desemnat.
Utilizarea incorectd a exploziei., Depozitarea sau incarcarea bateriilor Li-Ion poate provoca incendii, arsuri si

Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la electrocutare sau incendiu.

. Nu lasati bateria la indemana copiilor.

N

. Bateria trebuie incércata la o temperatura ambientala intre 5 si 40 °C (ideal in jur de 20 °C). Dupa incarcare, plecati

Lasati bateria sd se raceasca timp de 15 minute fnainte de utilizare.

w

. Incarcatorul bateriei monitorizeaza temperatura si tensiunea bateriei in timpul incarcarii. NU Iasati bateriile incarcate.

pentru o perioada lunga de timp si NU le pastrati NICIODATA incércate. Asigurati-va ca incarcatorul este deconectat de la retea dupé utilizare .

IN

. Cand bateriile nu sunt utilizate, acestea trebuie pastrate la temperatura camerei. Nu depozitati unelte si acumulatori
cartu elein locuri unde temperatura poate atinge sau depa i 40°C (ideal in jur de 20°C).

v

. Asigurati-va ca contactele bateriei nu pot fi scurtcircuitate accidental in timpul depozitarii. Pastrati bateriile in sigurantd; straina
Obiectele sau incertitudinile pot provoca un scurtcircuit. Tineti-le departe de alte obiecte metalice, cum ar fi

agrafe, monede, o scobitoare, un cui si un surub.

o

. NU depozitati bateriile litiu-ion in stare descarcatad pentru perioade lungi de timp, deoarece acest lucru poate duce la
deteriora.

celule litiu-ion. Pentru depozitare pe termen lung, depozitati bateriile intr-o stare de incarcare ridicatd, deconectate de la unealta electrica.

~

. Bateriile se pot deteriora in timp, celulele individuale ale bateriei se pot defecta si bateria se poate scurtcircuita. Incircator
nu va incarca bateriile defecte. Daca este posibil, utilizati o alta baterie pentru a verifica functionarea corecta.
incarcatoare, iar daca bateria se dovedeste a fi defecta, cumpadrati o baterie de schimb.

8. Nu deschideti, dezasamblati, zdrobiti, incinerati sau incinerati NDT. Nu aruncati in foc sau similar.

Siguranta incarcatorului bateriei

poate fi folosit numai pentru a incarca bateriile cu simbolul TOLSEN MP20V. Daca il folositi pentru a incarca

riscul baterii, exista explozie. NU incercati s& incarcati bateriile nereincarcabile.

altor I. Aceasta este o sursa de alimentare 2. Este potrivitda numai pentru utilizare

2-Tnainte de utilizare, verificati specificatiile de intrare si iesire pentru a va asigura ca 3. Nu utilizati baterii cu utilizarea corecta.

polaritatea de iesire care nu corespunde cu 4. Nu incercati sa utilizati alte baterii decat cele furnizate. Pastreaza sau
pOt n straing
scurtcircuit sau bloc gauri. Nerespectarea
sau foc
5. Daca este Daca cablul este deteriorat, acesta trebuie fnlocuit producatorul, reprezentantul sau de service sau calificat
muncitor.

persoane pentru a evita pericolul.
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6 SIGURAN A TULSEN

inainte de utilizare

Scoaterea bateriei

Apasati butonul de eliberare pentru a scoate bateria din instrument, apoi glisati-o afara din slotul pentru baterie.

AVERTIZARE:

NU incercati sa scoateti bateria féra sa apasati Instalare castel. Acest lucru ar putea deteriora unealta sau bateria.
baterie

|. Pentru a instala bateria, glisati-o in slotul pentru baterie din instrument pana cand se fixeaza si se blocheaza in pozitie.
Nota: Asigurati-va ca bateriile si unealta sunt aliniate corect. Daca bateria nu se potriveste cu usurinta in unealta, nu o fortati in
pozitie. In schimb, verificati bateria de sus si orificiul bateriei de jos pentrdlia wédasigura c& nu sunt deteriorate si contactele nu
sunt indoite.

Setari pentru incarcatorul bateriei

1. Dacd este instalata o baterie, mai intai scoateti orice baterie din incarcator.
2. bateriile intr-o priza adecvata.

Nota: LED-ul verde este intotdeauna aprins si indica faptul ca fncarcati bateria

AVERTISMENT: Aceasta Folositi NUMAI pentru a incarca bateria furnizaté sau cumparat
care se pentru aceasta
incarca bateria
AVERTISMENT: Nerespectarea procedurii corecte la incarcarea bateriilor poate duce la deteriorarea permanenta a acestora.
Nota: timpul de incarcare este | ord pentru o baterie recent descarcatd cu o capacitate de 2,0 Ah. Daca
Cu toate acestea, daca bateria a fost lasata intr-o stare descarcata de ceva timp, incarcarea poate dura mai mult.
1. complet sau baterie descarcata la baterii.
2 Cand incepe incarcarea, LED-ul rosu se va aprinde.
3. Cand bateria este incércat, Indicatorul LED se va stinge si LED-ul verde se va aprinde.
IMPORTANT: Daca este indicat un nivel scazut al bateriei, unealta poate inceta sa functioneze in timpul utilizarii, ceea ce este periculos

cand lucrati cu ea. Asigurati-vd intotdeauna ca bateria este complet incarcata.
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I

Dubla izolare pt protec ie

Ce

Conformitate CE

prin folosire instructiuni de utilizare

Purtati protectie auditiva cand lucrati cu unelte.

Purtati protectie pentru maini.

folositi intotdeauna un respirator atunci cand se genereaza praf

Purtati protectie pentru spate .

Temperatura de functionare

Nu incinerati acumulatorul.

Nu expuneti la apa.

SR & O )= )

e

.,

Deseurile electrice trebuie aruncate infbfelifBiélAeseurile menajere. Recicleaza -le acolo unde le este locul

echipamentele disponibile. Pentru informaii despre reciclare, va rugim s& contactati autoritatea locala sau vanzatorul cu amanuntul.

Baterii si baterii reincarcabile in deseurile menajere! Asa cum esti obligat legal sa faci

[

predati toate bateriile si acumulatorii, care contin deja substante nocive*, in municipiul/ in
i\-\. imprejurimile dvs. sauin astfel incat sa poata fi eliminate intr-un mod ecologic
Fl
L
'JI— i Acumulatorul este reciclabil si va rugam sa ar trebui aruncat la gunoiul menajer.
Lﬁ_"‘i'_‘ reciclati acolo unde sunt disponibile facilitati. Pentru informatii despre reciclare, contactati autoritatea locala.
Ll sau la dealer
A avertizare
Cr Doar pentru utilizare
LF '8
Siguranta interna cu cu un curent maxim de 2 A.
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TOLSEN

caietul de sarcini

moment

___Tensiune nominald = ____‘.:‘_:':'_.?L
Viteza fara sarcind 0-2500min
Frecven & 0-2000 | pen
i conduce |.".-'-.
Maximal OO el R R )

Baterie (87259 nu este inclusa) incluse in Iivrare)

_Tensiunea bateriei

(87259 nu este inclu

wn
-

Tensiune de intrare

Tensiune de iesire

J00-24AC. 50/ BOHT
2D '

Curent nominal de iesire

o088

Timp de incarcare

incarcare rapida (baterie de 2,0 Ah)

Clasa de protectie

u]

func

1/2 inch
patrat

(inainte/inapoi)

murdarie

Lumina de lucru

Butonde =
blocare

maner

Clip de
curea

baterie

© Sunnysoft sro, distribuitor
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TOLSEN

CONSTRUCTIE

SETARI

AVERTISMENT: Asigurati-va intotdeauna ca unealta este opritd si ca bateria este scoasa inainte de a efectua orice
lucrare cu unealta. Alegerea prizei de impact corecte Utilizati intotdeauna dula de impact de dimensiunea corecta pentru
suruburi si piulite. Un cap de impact de dimensiune incorectd va cauza un cuplu de strangere inexact si neuniform
si/sau deteriorarea surubului sau a piulitei. Instalarea sau indepartarea unui cap de impact

ATENTIE: Inainte de a instala capul de impact, asigurati-va ca capul de impact si partea sa de montare nu sunt deteriorate.

ATENTIE: Dupa introducerea capului de impact, asigurati-va ca este bine fixat. Daca iese afara, nu-l folositi.

NOTA: Metoda de instalare a capului de impact variazi in functie de tipul de antrenare pé&trata a sculei.

Instrument cu arc inel (Fig. 1) Pentru priza de impact fard inel O
si stift
1. Priza de impact
2. Unitate patrata 3. Arc inel
Impingeti capul de impact pe unitatea patrata pana cand se fixeaza in

pozitie.

Pentru a scoate capul de impact, pur si simplu trageti-l.

Pentru cap de impact cu inel O si stift (Fig. 2)

1. Cap de impact 2.

Inel 0 3. tift

Scoate iinelul O din canelura din man onul de impact iscoate i
tiftul din man onul de impact. Asezati mansonul de impact pe

unitatea patratd, astfel incat orificiul din mansonul de impact

sa fie aliniat cu orificiul din unitatea patrata.

Introduceti stiftul in orificiul din capul de impact si unitatea patrata.
Apoi readuceti inelul de etansare in pozitia initiald in canelura bucsei
de soc pentru a retine stiftul.

Pentru a scoate mansonul de soc, urmati procedura de

instalare invers.

© Sunnysoft sro, distribuitor
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10 SETARI TDL SEN

TRUC IUNI

Operatiunea

Introduceti intotdeauna cartusul bateriei pana la capat pana cand se fixeaza in pozitie.

Puteti cadea din unealta si va puteti rani sau va rani pe cineva din jurul vostru.

tine i impact cu capul asupra . i
surub sau piulita. Porniti unealta si fixati-l in siguranta. .
—n
Cuplul de strangere corect poate varia in functie de tipul sau 'j.
dimensiunea surubului, de materialul piesei de prelucrat si de l I ':::-‘1
dimensiunea acestuia.
la etc. I

Controlul directiei

AVERTISMENT: NICIODATA in mers ea daune permanente
I 1 o
poate fi setat folosind comutatorul in sens invers i i E‘fril -";
- Pentru acelor de ceasornic/in sensul acelor de transport. e — ?"’ i
~Pentru n ceasomic stanga. Al -H"| by /
Nota: Cand in pozi ie, et [ =4 |
13
si nu poate fi pornit. b a .:I

Utilizati aceasta setare ca o functie de siguranta pentru a preveni activarea accidentala a tastei.
Daca motorul de carbon este a aratat uz este vorba despre
normal. Pornire/oprire
Purtati intotdeauna echipament individual de protectie adecvat atunci cand instalati si utilizati acest echipament.
ma ina.
1. Pentru a porni cheia, apdsati comutatorul de declansare.
2. lucru se aprinde cand este apasat Nota: Daca nu puteti
apasati, verificati daca comutatorul inainte/inapoi nu este setat in pozitia de mijloc, ceea ce
se blocheaza (vezi ,Control 3.
Viteza de miscare cu atat accelereaza mai se apasa mai mult cu atat mai mult
repede.
4. Eliberati comutatorul de declansare pentru a opri masina.
AVERTISMENT: Daca unealta electrica devine excesiv de fierbinte in timpul functionarii, opriti imediat utilizarea unealta si lasati-o sa se
raceasca inainte de a continua lucrul. Timpul de racire poate fi redus prin ac ionarea cheii de impact la viteza maxima fara sarcina.
Pastrati intotdeauna orificiile de ventilatie ale motorului si nu permiteti patrunderea prafului in corpul sculei prin burghiul deteriorat sau
uzat. deschideri pentru motor; praf, in special metal,

Gama completa de accesorii, inclusiv diferite tipuri de surubelnite

Instalarea clemei de curea

Clema de curea este potrivitd pentru agatarea temporara a uneltelor.
Poate fi instalat pe o clema de curea

Pentru instalare, introduceti - in canelura din capacul sculei, apoi fixati-l

cu surubul. Pentru a-l scoate, slabiti surubul si scoateti-l.

© Sunnysoft sro, distribuitor
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INTRE INERE

AVERTISMENT: DEconectati INTOTDEAUNA incarcatorul de la priza electricd inainte de a efectua orice intretinere/curatare .

Scoateti bateria Tnainte de a efectua orice intretinere/curatare .

Nota: Nici bateria, nici incarcatorul nu contin piese reparabile de utilizator. Daca dispozitivul nu functioneaza asa cum
este descris in

acest manual, returnati-l la un centru de service autorizat pentru reparatii.

Inspectie generala

-Verificati in mod regulat daca toate suruburile de fixare sunt stranse.

- Inainte de fiecare utilizare, verificati cablul de alimentare al unealtei pentru a nu se deteriora sau uzura. Reparatiile trebuie
efectuate de un centru de service autorizat. Acest sfat se aplica si prelungitorilor utilizate cu acest instrument. Curatare -
Pastrati uneltele

curate in

orice moment . Murdadria si praful cauzeaza uzura rapida a pieselor interne si scurteaza durata de viata a masinii.

Cura a icorpulma iniicuo perie moale sau o carpa uscata. Daca este posibil, utilizati aer curat, uscat si
comprimat pentru a sufla prin orificiile de ventilatie.

-Curd a icarcasa sculei cu o carpd moale umeda folosind un detergent slab. Nu folositi alcool, benzina sau agenti de curatare puternici.

-Nu utilizati niciodata agenti caustici pentru curatarea pieselor din plastic.

Lubrifiere

- Lubrifiati usor toate piesele in miscare cu un lubrifiant pulverizat adecvat la intervale regulate.

x
L

] Depozitul nu electric urmeaza intotdeauna nationala care sunt
Li lon

& Eliminare
&

mai poate fi reparat.
- Nu aruncati sculele electrice sau alte echipamente electrice si electronice (DEEE) in gunoiul menajer.

- Va rugam sa contactati autoritatea locald de eliminare a deseurilor pentru informatii despre eliminarea corecta a sculelor electrice .

© Sunnysoft sro, distribuitor "



12 DEPANARE

DEPANARE

TOLSEN

problema

Instrument

nuvafi

Stdft.

posibile probleme

1.Bateria nu este

conectat.

2. Bateria nu este taxat.

3. Bateria uzata .
4. deteriorare sau
(De exemplu, carbon
perii sau declansator.)
5. Pini de contact sau baterie
deformate.

6. Bateria nu este potrivita pentru
sistemul TOLSEN MP20Vlitiu-ion

platforma de putere
7. Operare la

solu ie

|. Scoateti acumulatorul, asigurati-va ca nu exista piese
slabite, curdtati contactele bateriei de pe unealta,

reintroduceti acumulatorul asa cum se arata.

forma sa (ar trebui sa se potriveasca doar intr-
un singur sens) si apasati ferm pana cand
acumulatorul se fixeaza in pozitie.

2. Verificati daca functioneaza !

Incarcati suficient bateria . pe

3. Aruncati acumulatorul vechi sau

recicla. Inlocuiti acumulatorul.
4 instrument de service pentru tehnicieni.

5. fnlocuiti comutatorul sau acumulatorul

Baterie TOLSEN MP20V

7. utilizati masina si dupa

racindu-1dinnou

Instrumentul functioneazs

ncet.

1 presiune pe
piesa de prelucrat.
2. Uzura bateriei .

3. Baterie descarcata

1. Reduceti presiunea si lasati unealta sa functioneze.
2.Aruncati vechiul acumulator sau
recicla. Inlocuiti acumulatorul.

3. Incarcarea sau inlocuirea unui acumulator complet incarcat

Performan &

pesas scade.

1. Mandrina deteriorata.

2. Bateria uzata .

3. Iesirile '
sunt

recoltator la un calificat

tehnician.

2. Aruncati vechiul acumulator

sau reciclati. inlocuiti acumulatorul.

instrument de service pentru tehnicieni.

2gomot

sau scabios.

Sunt pistrui.

deteriorare sau
(de exemplu, sau rulmenti).

1. Lucrul cu unealta prea repede.

2. Orificii de aerisire infundate
motor.

instrument de service pentru tehnicieni.

1. Lasati instrumentul sa functioneze in propriul ritm.

orificiile de aerisire a capacului motorului infundate

© Sunnysoft sro, distribuitor 12
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LISTA
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PARTE

LISTA DE PIESE

M. Descriere M. Descriere
suruburi filetate L roatd inelara
Z Manson de cauciuc Lk cutie de viteze arborele motor
3 Capacul Al 13 rulment adanc cu bile
4 Priza de iesire 4 Motor
5 Arborele de iesire | 15 Spatele copertei
] strans ] Parghie de manevrat
T strans 7 Ansamblul comutatorului
a bloc de impact 16 Coaja
B_Z | bilade otel | "M Surub filetat
B_3 strans il Asamblare cu circuite imprimate
| o scoped
B_S Arborele central de iesire | 2 Pachet de baterii (nu este inclus cu 87259)
bila de otel 23 Surub masina
Stift cu dinti 24 Catarama de centura
10 cutie de viteze planetara 25 Eticheta
Distribuitor

Sunnysoft sro
Kovanecka 2390/1a

190 00 Praga 9
Republica Ceha
www.sunnysoft.cz

© Sunnysoft sro, distribuitor
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87258/87259
LI-ION CORDLESS IMPACT WRENCH

INSTRUCTION MANUAL 20V LITHIUM-ION
ﬁ m RoHS U _EBRUSHLESS (INDUSTRIALJ

SAVE THIS MANUAL !
You will need this manual for safety instructions, operating procedures and warranty.
Putitand the original sales receipt in a safe dry place for future reference.
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IMPORTANT SAFETY INFORMATION

General Power Tool Safety Warnings

WARNING Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may
resultin electric shock, fire and/or serious injury.

WARNING: This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced, physical or
mental capabilities or lack of experience or knowledge unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Save all warnings and instructions for future reference

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
2. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) or ground fault
circuit interrupter (GFCI) protected supply. Use of an RCD or GFCl reduces the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic fields [EMF] that are not harmful to the user. However, users of
pacemakers and other similar medical devices should contact the maker of their device and/or doctor for

advice before operating this power tool.
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Personal safety

1. Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

3. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.

4. Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore tool

safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

1. Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was designed.

2. Do not use the power tool if the switch could not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

3. Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.

4. Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

5. Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’ s operation. If damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely
to bind and are easier to control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

8. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.
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Battery Tool Use and Care

1. Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

2. Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects that can make a connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

7. Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range may
damage the battery and increase the risk of fire.

Service

1. Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the manufacturer or
authorized service providers.

3. Follow instruction for lubricating and changing accessories.

Cordless impact wrench safety warnings

1. Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the fastener may
contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make exposed metal parts of the power tool

ive" and could give the operator an electric shock.

2. Wear ear protectors.

3. Check the impact socket carefully for wear, cracks or damage before installation.

4. Hold the tool firmly.

5. Keep hands away from rotating parts.

6. Do not touch the impact socket, bolt, nut or the workpiece immediately after operation. They may be
extremely hotand could burn your skin.

7. Always be sure you have a firm footing.
Be sure no one is below when using the tool in high locations.

8. The proper fastening torque may differ depending upon the kind or size of the bolt.
Check the torque with a torque wrench.

9. Make sure there are no electrical cables, water pipes, gas pipes etc. that could cause a hazard if damaged by
use of the tool.
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Battery Safety

/N WARNING

This battery can only be used in the machines included in the TOLSEN MP20V lithium-ion power platform system.
This battery can only be used cooperatively with the designated battery charger.
Li-lon batteries, if incorrectly used, stored or charged will cause a fire, burn and explosion hazard.

Failure to follow these instructions may cause overheating or fire.

1. Keep the battery out of reach of children.

2. The battery should be charged at ambient temperatures between 5 and 40°C (ideally around 20°C) . After
charging, allow 15 minutes for the battery to cool before use.

3. The Battery Charger monitors battery temperature and voltage while charging. DO NOT leave batteries on
charge for extended periods and NEVER store batteries on charge. Ensure that the charger is disconnected
from the mains supply after use.

4. When not in use batteries should be stored at room temperature. Do not store the tool and battery cartridge in
locations where the temperature may reach or exceed 40°C (ideally around 20°C) .

5. Ensure that battery contacts cannot accidentally short in storage. Keep batteries clean; foreign objects or dirt
may cause a short. Keep away from other metal objects, for example, paperclips, coins, keys, nails and screws.

6. DO NOT store lithium-ion battery packs in a discharged state over a long period as this can damage the
lithium-ion cells. For long-term storage, store batteries in a high charge state disconnected from the power tool.

7. Batteries can become faulty over time, individual cells in the battery can fail and the battery could short. The
charger will not charge faulty batteries. Use another battery, if possible, to check correct functionality of the
charger and purchase a replacement battery if a faulty battery is indicated.

8. DO NOT open, disassemble, crush, heat or incinerate. Do not dispose of in fire or similar.

Battery Charger Safety

/N warNING

This charger can only be used to charge the batteries which has TOLSEN MP20V symbol. Ifit is used to charge

other kinds of batteries, there is a risk of explosion. DO NOT attempt to recharge non-rechargeable batteries.

1. This is class 2 power supply. It is suitable for indoor use only.

2. Before use, the input and output technical data must be checked to secure correct use.

3. Do not use the Battery Charger in the circumstances that the output polarity does not match the load polarity.

4. Do not attempt to use the charger with any batteries other than those supplied. Keep your battery charger
clean; foreign objects or dirt may cause a short or block air vents. Failure to follow these instructions may cause
overheating or fire

5. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.
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Before Use

Removing a battery

Remove the Battery from the tool by pressing the lock button, then slide the Battery out of the Battery Slot.
WARNING:

DO NOT try to remove the Battery without pressing the lock button. The tool or Battery could be damaged.
Fitting a battery

1. Fita battery by sliding it on to the Battery Slot of the tool un
Note: Make sure the Battery and tool are lined up correctly. If the Battery does not slide into the tool easily, do not
force it. Instead, slide the Battery out of the tool again, check the top of Battery and the tool battery slot are clean
and undamaged and that the contacts are not bent

Setting up the battery charger

1. Ifthere is battery fitted, remove any battery from battery charger first

2. Insert the Battery Charger mains plug into a suitable mains socket

Note: The Green LED on the Charger will always bright to indicate that the charger is ready to charge the battery.

Insert a
Battery

WARNING: Use this charger ONLY to charge the supplied battery or additional purchased batteries that are
specifically designed for this tool.

Charging the battery

WARNING: Failure to follow the correct procedure when charging batteries will result in permanent damage.
Note: Normal charging time is approximately Thr for a recently discharged 2.0Ah capacity battery. However, if
the Battery has been left in a discharged state for some time, it may take additional time to charge.

1. Slide a fully or partially discharged Battery on to the Battery Charger .

2. Once charging commences, the Red LED will on.

3. When the Battery is fully charged, the Red LED will off and Green LED will on.

IMPORTANT: When a low charge level is indicated, the tool may stop operating while in use, which is
dangerous when operating it. Always ensure the battery pack has a good charge level.
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Note: Symbology

O

Class I
Double insulated for additional protection

¢

CE conformity

Read the instruction manual before using

Wear hearing protection while operating the tool

Wear hand protection

Always use breathing apparatus when machining materials which
generate dust.

Wear ear protection.

S
O
®
®

%

Max 45°

0

Operating environmental temperature

Do not incinerate battery pack

Do not expose to water

1| () B¢

Waste electrical products should not be disposed of with household waste. Please recycle where
facilities exist. Check with your Local Authority or retailer for recycling advice.

Batteries and rechargeable batteries are not household waste! As a consumer, you are required by
law to dispose of all batteries and accumulators, whether or not they contain harmful substances *,
ata collection point in your municipality / neighborhood or in commerce so that they can be

Li-ion disposed of in an environmentally sound manner.
NW_ A@ Battery pack is recyclable and should not be disposed of with household waste.
[ricn Please recycle where facilities exist. Check with your local authority or retailer for ecycling advice

Safety alert

D

For indoor use only

T2A

Internal time lag fuse with a maximum current of 2A.
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TOLSEN

SPECIFICATIONS

Rated Voltage 20vVDC

No-load Speed 0-2500min™
Impact frequency 0-3000ipm
Square drive 1/2"

Torque Max. 300N-m(221ft.lbs.)

Battery pack (87259 notinclude)

Battery pack Voltage

20VDC

Battery capacity

2.0Ah

Charger (87259 notinclude)

Input Voltage

100-240VAC 50/60Hz

Output Voltage 21vDC

Rated output current 2.0A

Charging Time Thr fast charging(2.0Ah battery)
Protection class O

FUNCTIONS

q

RoHS

1/2in. Square

Direction switch
(forward/reverse)

Trigger Switch

Work light

Lock button

Soft Grip
< Handle

Belt Clip

Battery pack

<—— Motor Vents

Electricity
indicator
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ASSEMBLY

b CAUTION: Always be sure that the tool is switched off and the battery cartridge is removed before
carrying out any work on the tool.

Selecting correct impact socket

Always use the correct size impact socket for bolts and nuts. An incorrect size impact socket will result in
inaccurate and inconsistent fastening torque and/or damage to the bolt or nut.

Installing or removing impact socket

9 CAUTION: Make sure that the impact socket and the mounting portion are not damaged before
installing the impact socket.

9 CAUTION: After inserting the impact socket, make sure that it s firmly secured. Ifit comes out, do not use it.
NOTE: The way of impact socket installation varies depending on the type of the square drive on the tool.

Tool with the ring spring(Fig.1) Fig.1

For impact socket without O-ring and pin ! /
1. Impact socket 2. Square drive 3. Ring spring

Push the impact socket onto the square drive until it
locks into place.

To remove the impact socket, simply pull it off.

For impact socket with O-ring and pin(Fig.2)

1. Impact socket 2. O-ring 3. Pin

Move the O-ring out of the groove in the impact socket

and remove the pin from the impact socket. Fit the

impact socket onto the square drive so that the hole in
the impact socket is aligned with the hole in the square
drive.

Insert the pin through the hole in the impact socket and
square drive. Then return the O-ring to the original
position in the impact socket groove to retain the pin.
To remove the impact socket, follow the installation

procedures in reverse.
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OPERATING INSTRUCTIONS

Operating

b CAUTION: Always insert the battery cartridge all the way until it locks in place. If not, it may accidentally fall
out of the tool, causing injury to you or someone around you.

Hold the tool firmly and place the impact socket over

the bolt or nut. Turn the tool on and fasten with proper time.
The proper fastening torque may differ depending upon
the kind or size of the bolt, the material of the workpiece

to be fastened, etc.

Direction control
WARNING: NEVER change the direction of rotation while the tool is running. This may cause permanent damage
to the tool.

- The direction of rotation can be set using the Forward/Reverse Switch

- For anti-clockwise rotation, push the switch to the right

- For clockwise rotation, push the switch to the left

Note: When the Forward/Reverse Switch is in the central position, the wrench is
locked and cannot be switched on.

Use this setting as a safety feature to prevent the wrench from being switched on accidentally.

If the motor carbon brush showed sporadic spark during the use, it is the normal phenomenon.
Switching on/off

WARNING: ALWAYS wear adequate personal protection equipment when setting up and operating this
machine.

1. To start the wrench, squeeze the Trigger Switch

lluminate when the Trigger Switch is squeezed. Note: If the Trigger Switch cannot
be pressed down, check that the Forward/Reverse Switch is not set to its middle position, which locks the
device (see 'Direction control').

3. The speed of the wrench is controlled by the movement of the trigger: the further the Trigger Switch is pressed
down, the faster the wrench will run.

4. Release the Trigger Switch to stop the machine.

WARNING: If the power tool gets excessively hot in use, stop using the tool immediately and allow to cool before

continuing work. The cooling period can be reduced by operating the Impact Driver at maximum speed with no

load. Always make sure the Motor Vents are not blocked and do not allow dust to enter the body of the tool

through the Motor Vents; dust, especially metallic dust, may damage or destroy the tool. Accessories A full range

of accessories including various types of screwdriver bits is availableom your dealer.

Install Belt Clip

The Belt clip is convenient for temporarily hanging the tool.

This can be installed on the tool.To install the belt ¢

Jinstall
itinto a groove in the tool housing and then secure it with a
Screw.To remove loosen the screw and take it out.
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MAINTENANCE

WARNING: ALWAYS disconnect from the mains power supply, before carrying out any maintenance/ cleaning of

the charger. Remove the battery before carrying out any maintenance/ cleaning of the tool.

Note: Both the tool and the charger contain no user-serviceable parts. If the device does not perform as outlined

in this manual, return it to an authorised service centre for repair

General inspection

- Regularly check that all the fixing screws are tight

- Inspect the supply cord of the tool, prior to each use, for damage or wear. Repairs should be carried out by an
authorised service centre. This advice also applies to extension cords used with this tool.

Cleaning

- Keep your tool clean at all times. Dirt and dust will cause internal parts to wear quickly, and shorten the machine’ s
service life. Clean the body of your machine with a soft brush, or dry cloth. If available, use clean, dry,
compressed air to blow through the ventilation holes

- Clean the tool casing with a soft damp cloth using a mild detergent. Do not use alcohol, petrol or strong cleaning agents

- Never use caustic agents to clean plastic parts

Lubrication

- Slightly lubricate all moving parts at regular intervals with a suitable spray lubricant

w Disposal

Always adhere to national regulations when disposing of power tools that are no longer functional and are
H not viable for repair.
- Do not dispose of power tools, or other waste electrical and electronic equipment (WEEE), with household waste.
- Contact your local waste disposal authority for information on the correct way to dispose of power tools
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TROUBLESHOOTING

TOLSEN

TROUBLESHOOTING
problem possible causes Likely Solutions
Tool will not 1. Battery Pack not properly 1. Remove Battery Pack, make sure there are no
start. connected. obstructions, clean battery contacts on tool,

2. Battery Pack not properly charged.

3. Battery Pack worn out.

4. Internal damage or wear. (Carbon
brushes or Trigger, for example.)

5. Contact chips of swtich or battery
pack deformed.

6. Battery is not suitable for TOLSEN
MP20V lithium-ion power platform
system

7. Overload operation

reinsert the Battery Pack according to its shape
(it should only fit one way), and press firmly
until the Battery Pack locks in place.

2. Make sure Charger is connected and operating
properly. Give enough time for Battery Pack to
recharge properly.

3. Dispose of old Battery Pack properly or recycle.
Replace Battery Pack.

5. Replace switch or Battery Pack

6. Replace the battery of TOLSEN MP20V

7. Stop to use and restart the machine after
cooling.

Tool operates

1. Excess pressure applied to

1. Decrease pressure, allow tool to do the work.

slowly. workpiece. 2. Dispose of old Battery Pack properly or recycle.
2. Battery Pack wearing out. Replace Battery Pack.
3. Low battery 3. Recharge or replace a fully charged battery
Performance 1. Chuck damaged. 1. Have qualified technician replace chuck.
decreases 2. Battery Pack worn out. 2. Dispose of old Battery Pack properly or
over time. 3. Output shaft and center shaft recycle. Replace Battery Pack.

worn out.

3. Have technician service tool.

Excessive noise or
rattling.

Internal damage or wear.( gear or
bearings, for example.)

Have technician service tool.

Overheating.

1. Forcing tool to work too fast.

2. Blocked motor housing vents.

1. Allow tool to work at its own rate.

2. Clean the Blocked motor housing vents
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PARTS LIST
No. Description No. Description
1 tapping screws 1 ring gear
2 Rubber sleeve 12 motor shaft gear
3 Al head shell 13 deep groove ball bearing
4 Output shaft sleeve 14 Motor
5 Output shaft 15 Back Cover
6 gasket 16 Handspike
7 gasket 17 Switch Assembly
8_1 impact block 18 Shell
8.2 steel ball 19 Tapping Screw
8_3 gasket 20 PCB stents assembly
8_4 spring 21 Transparent Cover
8.5 Central output shaft 22 Battery pack (87259 notinclude)
8_6 steel ball 23 Machine screw
9 Gear pin 24 Belt clip
10 planet gear 25 Nameplate
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CE DECLARATION OF CONFORMITY

WE
SUZHOU TOLSEN TOOLS CO.,LTD.
198 HUASHAN ROAD, ZHANGJIAGANG,
JIANGSU, CHINA

Declare that the product
87258/87259
LI-ION CORDLESS IMPACT WRENCH

Complies with the essential health and safety requirements of the following Directices:
council directive 2006/42/EC

Standards and technical specifications referred to:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018 to
be used in conjunction with EN 60335-1:2012
+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019 and
EN 62233:2008 the Low Voltage Directive 2014/35/EU

Authorised Signatory and technical file holder
Signed for and on behalf of:
SUZHOU TOLSEN TOOLS CO.,LTD.

198 HUASHAN ROAD, ZHANGJIAGANG,
JIANGSU, CHINA
WANG QING
Group Quality Director
on:07/02/2022
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